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ROGER BACON�S CRITIQUE OF THE MEDIEVAL TRANSLATIONS 
OF ARISTOTLE�S WRITINGS 

S u m m a r y  

 The paper opens with an outline of Roger Bacon�s linguistic interests. He claimed that the 
knowledge of languages is the propedeuctics of any knowledge because it is formulated in the 
Hebrew, Greek, and Arabic languages, and no translation can fully render the original text. There 
are also other reasons for which the knowledge of languages is necessary for the functioning of 
the Church, e.g. in the Liturgy or for missionary purposes. Bacon distinguished three stages of the 
command of a language, and the second is the skill of translation postulated for each person that 
studies philosophical and theological texts. This programme was too idealistic and, if only for the 
scarcity of original texts, it could not be carried out on a broader scale in medieval universities 
doomed to use Latin translations. And these translations were so negatively evaluated by Roger 
Bacon. He referred to his knowledge of some details that showed the translators� incompetence. 
 Then the paper discusses Bacon�s opinions on medieval translators. It indicates Bacon�s 
chronological mistakes and his lack of information with reference to many facts about the 
translator�s movements. It provides some possible reasons for Bacon�s ignorance and his harsh 
evaluation of that movement. There were the following reasons for that: he distanced himself 
from some learned information due to the fact that Aristotle had for many decades been 
condemned in Paris, there were excessive expectations in relation to the alleged astronomic and 
astrological knowledge of Aristotle, and its lack was painful for this scholar. He failed to be 
aware of the vagueness of Aristotle�s original text due to, among other things, only a rudimentary 
knowledge of Greek that Roger Bacon had, and Greek original texts were inaccessible. One may 
also mention a tendency typical of Bacon to trace causes of mistakes and his fear of being rush in 
creating authorities. 
 Bacon�s testimony concerning William of Moerbeke is discussed in detail. This was done 
with a view to show that Bacon conveys some information that is not true and some that can be 
regarded as trustworthy or hypothetical in further research on the life and literary work of this 
medieval translator. The unique piece of information is that William of Moerbeke decided to 
revise the ancient translations of Aristotle�s writings. Bacon�s negative opinion about William�s 
translator�s skills must be treated as unjust, although contemporary research shows that, despite 
his indisputable accomplishments, William�s translations have some drawbacks. Accordingly, we 
cannot completely reject Roger Bacon�s testimony. 
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